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Mya Sein, Daw.
Refer from
Sein, Daw Mya.
Daw Mya Sein.
B.   Enter under the latest form of name, with reference from the
other names, a Burmese who has changed his name, either completely,
or by adding parts to a former name. This change of name, permissible
in Burma, seldom occurs after a writer has become well known. The
new name is not a pseudonym, it becomes the real name of the writer.
Pe Maung, Maung.                  iname used to about 1911i
Tin, Maung.                             iname used between 1911 and 1921i
Pe Maung Tin, 17.                     [name used since about 1921}
C.   Enter under the name, or names, in full, without inversion, in
the normal Burmese order, followed by the title, those Burmese in the
professional groups or those holding high government positions, who
have titles added to their names. In some cases the title is substituted
for the term of address; in others both are retained. Refer from the
parts not used as entry word.   The most common of these titles in-
clude: say a (a man skilled in any art or science), sayadaw (a Buddhist
monk of rank), bhikkhu (a Buddhist mendicant) and thdkin (a mem-
ber of the Thakin political party).
Silacara, bhikkhu.
Refer from
Bhikkhu Silacara.
Sakkapala, sayadaw U.
Refer from
U Sakkapala, sayadaw.
Sayadaw U Sakkapala.
Po E, saya V.
Refer from
U Po E, saya.
Saya U Po E.
E, Saya U Po.
E, Po.
D.   Enter Karen names in the same manner as Burmese, since they
follow the same general pattern as Burmese names, and refer from
parts not used as entry word.   Karen names differ, however, from
Burmese in that there is only one term of address for the men (i.e.,
Saw) and one for the women (i.e., Naw).  Care should be exercised
not to confuse Saw, the Karen term of address   (corresponding to
Burmese 17) with the Saw used as part of a Burmese name.
Pwa Sein, Naw.
Refer from
Sein, Naw Pwa.
Naw Pwa Sein.
Sein, Pwa.
Chit Maung, Saw?,  fcaren name,
Refer from
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